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Cmamos  nocéaujena GONPOCY  PUMOHUMUYECKOU JNeKCUKU 6
NpoOU3BeOCHUsIX NOIMOB AH2IUNCK020 pomanmuzma. EE npucymcmeue 6
nosmuueckux npouszeeoenusx JJowc. Kumca, [oc. Batpona, C. Konvpuooica
CBI3AHO € UOCUHO-UNOCOPCKUMU OCHOBAHUSMU POMAHMUSMA, 8 KOMOPbIX
8ADICHOE MECMO 3aHUMAEN NPUPoOd.

BBegenne. PoMaHTH3M — 3TO HampaBlIEHUE B JMUTEpaType U
nckyccrBe koHna XVIII — mepBoit gerBeptu XIX, xoTtopoe Oopomock ¢
KaHOHaMH  KJIACCHIM3MA,  CTPEMHMJIOCh K  HAalMOHAIBHOMY U
WHIMBHUyalbHOMY CBOE0Opasnio, K W300paXEHHUIO HJCATBHBIX T'e€pOEB U
qyBCTB [1]. B pa3HbIX cTpaHax pOMaHTHU3M pa3BUBAJICS CBOUM YHHKAJIbHBIM
myTéM, AHIJIUS — HE UCKIIIOUCHHE.

Jla’xe MOBEPXHOCTHOE NMPOYTEHHUE TTOI3UH aHIJIMHCKOTO POMaHTU3Ma
MIO3BOJISIET 3aMETUTh 3HAYMTENLHOE MPHUCYTCTBUE B HEel (PUTOHMMHUECKOIT
JIEKCUKH. B cyry00 TepMUHOIOTHYECKOM IUIaHE PUTOHUMBI — 3TO Ha3BaHHS
pactenuii. OUTOHUMBI NIOMOTalOT MO3TY CO3/aTh NEHW3aKHbIE 3apPHCOBKH,
n300pa3uTh TpUpoOAy BO BcéM e€ MHoroobOpasunm. B To ke Bpems
KOMIUTEKCHBIA aHan3 (YHKIMOHUPOBAHUSA [AaHHBIX CIWHUI] B TKAaHU
XYJOXKECTBEHHOTO TEKCTa MpPEJCTABISET MX KaK JIEKCHKY, OTPa)KarolLlylo
KYJIBTYPY HapoJa, ero HCTOPHIO, TPaAULUK 1 o0brdan [2].

Henabr padorsl. [lpencraBisieTcs, 4yTo YNOMUHAHHE pAacTEHUH U
PACTUTCIIBHBIX J3JICMCHTOB J'IaHJIL[Ia(l)Ta B TEKCTaX AaHIJIMHCKUX I103TOB-
POMaHTHKOB BBIXOJUT 3a paMKH HEMOCPEACTBEHHON 3ajadyd co37aTh
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NCH3KHYI0 3apUCOBKY WJIM pPa30aBUTh IMOBECTBOBAHHE MPHUPOIHBIM
9JIEMEHTOM, TOCKOJIbKY 338 00pa3aMu, NMpeACTaBICHHBIMH (PUTOHUMUYECKON
JIEKCUKOH, KpoeTcs HWHOCKAa3aTeNbHOCTh, CHMBOJIHMYHOCTh, a TaKKe
OTP@XEHHE  HACYIIHBIX  OCTETHYECKHX W  COLMAIBHBIX  IIPOOJIeM
JNCeHCTBUTENBHOCTH. TakuM 00pa3oM, Lelb paboThl 3aKiIoYyaeTcs B
pPaccCMOTPEHUH KOPPEIALMIO MEXAY HICHHO-DUIOCOPCKUMU OCHOBaHUSIMH
poMaHTH3Ma W (UTOHUMHYECKOW JIEKCHKOW B MPOU3BEICHUSX II09TOB
AHIJIMICKOTO POMaHTH3Ma.

PesysibTaThl Mccjief0BaHui. AHaIN3 JUTEPaTyphl MO 3asBIEHHOU
npoOJieMaTHKe MO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO POMaHTH3M — 3TO HE IPOCTO
KyJIBTYpHBIII BEKTOP, UMEIOLIMH crieruduieckie GopMbl BEIPAKEHHS B TOM
WIA WHOM BHIE HCKYCCTBA, HO M Iejias (uiocodckas cucrema, ocoboe
MupoBuaeHre. OITHUM W3 LEHTPAJbHBIX IOHATHH POMaHTHYECKOro (T.e.
OTHOCAILETOCS K POMAHTH3MY) MHPOBO33PEHHS SBISIETCS IpUpPOIa
[pencraButens poMaHTH3Ma PAcCMATPHBAIOT MPUPOIY KaK yTpaueHHBIH
HJeal, CTPEMSTCS BEPHYThCA K €€ KOPHSIM, K OpraHNuecKoMy Hadaly MHpa.
OHM O0CO3HAIOT YTPAuCHHYIO KYJIbTYpy, MO3TOMY HAaxXOAAT EAMHCTBO M
MOJUITMHHOCTh OBITHUS UMEHHO B mpupoze. JlaHHas Teopusi IpeacTaBiseT
MPUPOy KaK BCEMOTYIIYI0, BOXXKeCTBEHHyIO CHIly, TMTaHTCKHH KUBOU
opranusM. YesoBex JTOOUT IPUPOLY U MIOCTOSTHHO CTPEMHTCSI K KOHTAKTy C
Heii [3,4].

PesynbraTel 00pabOTKH (PaKTUIECKOr0 MaTepraia CBUACTEILCTBYIOT
0 TOM, 4TO HanboJjee BhIPaKCHHO (PUTOHMMHYECKAs JIEKCHKA IIPHCYTCTBYET
B TBopuecTBe C. T. Komppumxa, . Kurca u [Ix. I'. baiipona.

Jxon Kurc BocrieBaeT npupoay, BUIUT B HEH Meall, BOCXHIIACTCS
e€ KpacoToi. B ero cTuxoTBOpEeHMsIX 4aCTOTHBI (PUTOHUMBI trees (JiepeBbst),
grass (tpaBa). Hanpumep: «When all the birds are faint with the hot sun, /
And hide in cooling trees, a voice will run / From hedge to hedge about the
new-mown mead» (The Grasshopper and Cricket).

MoOTHBBl QHITIMHCKOTO POMAHTH3Ma, CBA3AaHHBIE C YyBCTBOM
HOCTAJIbTUH, XKETaHHEM BEPHYThCA B AETCTBO 3aMETHBI B CTUXOTBOPEHUH
«Xouy ObITh pedéHkoM BosbHBIM» (I Would I Were a Careless Child) Tx. I
Baiipona: «I would I were a careless child, / Still dwelling in my Highland
cave». IlpuBenéHHbIE CTPOKHM pHCYIOT 00pa3 B3pOCIOro 4esIOBeKa,
OTOPBAaHHOTO OT HJEAIBHOIO MHpa, TO €CTb OT MNpUpoxbl. JlercTBo B
TBOPUYECTBE TIO3TOB-POMAHTHKOB HEPA3PHIBHO CBA3aHO C NPHPOAOH, BenIb
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MMEHHO B 3TOT I1E€PUO]] BpEMEHHU peOEHOK BeAET NPUPOJHOE CYLIECTBOBAHHE,
He wucnopyeHHoe uuBuiaM3anueidt [4,5]. IloaT nomuépkuBaer KelaHue
BEPHYTBCSI B POIHOW Kpai, K ero mpexpacHoil mpupose (¢puronnm dusky
wild).

OnHaKo TMO3THl POMAHTHKH HE TOJBKO BOCXHIIAIHNCH MPUPOJIOH,
CTPEMSICh HalTH B HeW MpUOEXHINe, HO U N300pakaliil IpyTyIo €€ CTOPOHY.
Hanpumep, B 6amane Konbpumka «CkasaHue cTaporo Mopexo/ia», IaBHON
TEMOHl SIBIISIETCSI TeMa «AWKOW» TPHPOABI», NPEICTABIEHHOW B pa3HBIX
MIPOSIBIICHUSIX: LITOPM, XOJIOJI, COJIHIIE, MOpe U ero obutarenu. B manHom
IPOM3BEACHUHN Tepoi OpOCHSI BBI30B MHUpPY NPHPOIBI, a B OTBET Ha 3TO
NpUpOJIa MCTUT TepOIo 3a HapyleHne rapmonnu: «And the coming wind did
roar more loud, / And the sails did sigh like sedge». B nanHoii 6amiase Taxke
4acTOTHHI (puToHUMBI Wood (J1ec), ivy-tod (Tutromr), moss (MoX).

3akmiouenue. OOpamieHne K 00pa3aM MPUPOIBI SBISIETCS OJHOU U3
OTIIMYNTENBHBIX XapaKTePUCTUK DPOMAHTH3Ma B II€JIOM, M aHTJIMHCKOHN
POMaHTHYECKOH TI033MM B YacTHOCTH. Vcmonb3ys (QUTOHUMHUYECKYIO
JIEKCHKY, aHTJIMHCKUE MTOITHI-POMAHTHKH CO3/aI HACTOSIIYI0 KOJUICKIHIO
Nei3aXXHOM NHUPUKH, B KOTOPOH OTPasmyioch YHHKAJIbHOE MHPOOIIYIECHHUE
AHIJIMICKOTO POMaHTH3Ma.
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The article deals with the use of phytonyms in the works of English
romantic poets. Their presence in the poetry of W. Blake, J. Keats, W.
Wordsworth, W. Blake, S. Coleridge is associated with the ideological and
philosophical foundations of Romanticism, where nature occupies an
important place.
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